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1. The Paradoxes of Cultural Transfer: Between the Ideal of Fidelity and the Inevitable Nature of
Transformation.

2. From the “Mechanical Process” to knowledge management: On the Development of Specialized
Translation Theory in German-speaking Countries

3. Between Precision and Conventionalization: A Contrastive Analysis of Structural Features in German
and Romanian Legal Texts

4. The Specialized Translator Caught between Technology and Human Expertise: Roles and
Requirements in Today’s World

5. Intertextuality as a Determining Factor in Functional Text Typology
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